
El profundo vokas 
(originale verkita) 
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EL PROFUNDO VOKAS • M (Nehm ich die Bandura): ukraina popola • E 
(originale verkita) Albrecht Kronenberger 2013-08-25 • kp. Psa 130, 1-2; Psa 
42, 4.12 



Jen la germana (nereligia) kanto, kiu instigis min: 

1. Nehm ich die Bandura, 
stimme sie und sing, 
:: dass des Liedes Weise 
bis zum Himmel kling. :: 

2. Über See und Steppe, 
über Flur und Feld, 
:: hei, mein Lied soll klingen, 
weithin in die Welt. :: 

3. Hei, mein Lied soll rufen, 
was noch jung und rein, 
:: Streiter für das Schöne, 
für die Freude sein. :: 

NEHM ICH DIE BANDURA • M: ukraina popola • germana T: Wolf Kinzel 
• el: Wolf Kinzel, Birken im Wind, Paulus Verlag, Recklinghausen • 1968 en: 
die mundorgel 170 


